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Care concittadine,  
cari concittadini,

il prossimo 14 aprile saremo chiamati alle 
urne per rinnovare i poteri comunali. A tal 
proposito come “Ordine Progresso e Indi-
pendenti“(OPI) vi invitiamo a confermar-
ci la fiducia per i prossimi quattro anni di 
legislatura comunale. L’invito a scegliere 
la nostra lista OPI con i suoi candidati (15 
donne, 15 uomini dell’età da 20 a 86 anni 
di tutti gli ambiti sociali e professionali) si 
basa su fatti concreti che abbiamo portato 
a realizzazione durante le ultime legisla-
ture. Fatti che ci permettiamo sintetizzare 
in questo breve appello che vi rivolgiamo, 
partendo dal principio che un Comune au-
tonomo e ben amministrato è un patrimo-
nio prezioso per le attuali e le future gene-
razioni.

Liebe Mitbürgerinnen  
und Mitbürger

Am kommenden 14. April werden wir zu 
den Wahlen aufgerufen, um unsere Ge-
meinderäte zu erneuern. Als „Ordine Pro-
gresso e Indipendenti“ (OPI) laden wir Sie 
ein, uns für die nächsten vier Jahre der 
kommunalen Legislaturperiode Ihr Ver-
trauen zu schenken. Unsere Einladung, 
unsere OPI-Liste mit ihren Kandidaten (15 
Frauen, 15 Männer im Alter zwischen 20 
und 86 Jahren aus allen sozialen und be-
ruflichen Bereichen) zu wählen, beruht auf 
konkreten Fakten, die wir in der letzten 
Legislaturperiode realisiert haben. Tat-
sachen, die wir ihnen in der Folge kurz 
zusammenfassen, ausgehend von dem 
Grundsatz, dass eine autonome und gut 
verwaltete Gemeinde ein wertvolles Gut 
für die heutigen und künftigen Generatio-
nen ist.

La nostra filosofia
Amministriamo da molti anni un Comune indipenden-
te, aperto alla progettualità regionale, con la con-
sapevolezza che lo sviluppo del Locarnese non può 
prescindere dalla collaborazione intercomunale, da-
gli investitori privati e dalla partecipazione del citta-
dino. Attualmente partecipiamo finanziariamente, per 
esempio, alla copertura della pista di ghiaccio della 
Siberia di Ascona, abbiamo investito e investiamo in 
progetti di valenza regionale come il Centro Balneare 
Regionale di Locarno, fuori dai nostri confini, favoren-
do le attività sportive e di svago per tutte le fasce di 
età dei nostri abitanti e per le famiglie. I Confini comu-
nali per noi, rappresentano due valori imprescindibili: 
identità e prossimità alla popolazione. Con successo 
abbiamo mediato per la vendita e ristrutturazione del 
Grand Hotel, un progetto attualmente in atto che con-
sente di rigenerare un’area urbana, ma soprattutto di 
rivitalizzare un simbolo della nostra storia Muraltese 
ed internazionale (Patto di Locarno 1925 - sede della 
prima edizione del Festival del film di Locarno).

Unsere Philosophie
Seit vielen Jahren verwalten wir eine unabhängige 
Gemeinde, die für regionale Projekte offen ist, im Be-
wusstsein, dass die Entwicklung der Region Locarno 
nicht ohne Zusammenarbeit mit andern Gemeinden, 
privaten Investoren und der Beteiligung der Bürger fort-
schreiten kann. Derzeit beteiligen wir uns zum Beispiel 
finanziell an der Überdachung der Siberia-Kunsteis-
bahn in Ascona, wir haben in Projekte von regionaler 
Bedeutung wie das Centro Balneare Regionale di Lo-
carno außerhalb unserer Gemeindegrenzen investiert. 
Wir werden dies auch weiterhin tun, um Sport- und Frei-
zeitaktivitäten für alle Altersgruppen unserer Einwohner 
und Familien zu fördern. Für uns stehen die Gemeinde-
grenzen für zwei unverzichtbare Werte: Identität und 
Nähe zur Bevölkerung. Wir haben erfolgreich für den 
Verkauf und die Renovierung des Grand Hotels vermit-
telt, ein Projekt, das derzeit läuft, um ein Stadtgebiet zu 
regenerieren, aber vor allem, um ein Symbol unserer 
muraltesischen und internationalen Geschichte wieder-
zubeleben (Locarno Pact 1925 - Veranstaltungsort des 
ersten Locarno Film-Festivals).



Finanze
Abbiamo coniugato la nostra azione politica pensan-
do sia al presente sia al futuro. Partendo dalle finan-
ze, che sono le fondamenta su cui costruire qualsiasi 
progetto.

Muralto può oggi vantare delle finanze sane, con un 
moltiplicatore d’imposta pari al 78% che nel 2024 è 
stato ulteriormente ridotto, e un debito pro capite pari 
allo zero. Una situazione invidiata da molti Comuni, 
che ci permetterà la realizzazione di nuovi progetti e 
che andrà a vantaggio delle future generazioni. Una 
nostra mozione recente chiede inoltre un moltiplicatore 
per le persone giuridiche ulteriormente abbassato del 
20% per attirare delle società del terziario attualmente 
fuori cantone o che lavorano in home working. Queste 
potrebbero ulteriormente contribuire al gettito fiscale 
del nostro Comune e contribuire a creare nuove offerte 
lavorative sul territorio.

Finanzen
Wir haben unser politisches Handeln sowohl mit Blick 
auf die Gegenwart als auch auf die Zukunft fokussiert. 
Angefangen bei den Finanzen, die die Grundlage für 
jedes Projekt sind.

Muralto kann sich heute gesunder Finanzen rühmen, mit 
einem Steuerfuss von 78%, der 2024 weiter gesenkt 
wurde, und einer Pro-Kopf-Verschuldung von Null. 
Eine Situation, um die uns viele Gemeinden beneiden, 
und die es uns ermöglicht, neue Projekte zu verwirkli-
chen und von denen künftige Generationen profitieren 
werden. In einem kürzlich von uns eingereichten An-
trag wird auch eine weitere Senkung des Steuerfusses 
für juristische Personen um 20 Prozent gefordert, um 
Unternehmen des tertiären Sektors anzuziehen, die sich 
derzeit außerhalb des Kantons befinden oder in Home-
working arbeiten. Diese könnten weiter zu den Steuer-
einnahmen unserer Gemeinde beitragen und helfen, 
neue Arbeitsplätze in der Region zu schaffen.

Sicurezza
Un altro tema che ci sta a cuore, come sta a cuore a 
tutti voi, è quello della sicurezza: oggi la microcrimina-
lità è sotto controllo, malgrado Muralto ospiti sul pro-
prio territorio la stazione ferroviaria, che rappresenta 
ovunque un elemento potenzialmente critico. Questo 
grazie ad un’efficace videosorveglianza all’avanguar-
dia, installata negli ultimi anni.

Prossimamente dovrebbe essere ratificata dal Consi-
glio comunale la convenzione di collaborazione con 
la Polizia di Locarno. Anche in questo accordo abbia-
mo voluto inserire la garanzia di una stretta e costante 
sorveglianza sul nostro territorio, la cui applicazione 
sarà delegata a un rappresentante del Municipio. Un 
nostro assistente di polizia si occuperà invece delle 
relazioni di prossimità con la popolazione.

Sicherheit
Ein weiteres Thema, das uns, wie Ihnen allen, am 
Herzen liegt, ist die Sicherheit: Die Kleinkriminalität ist 
heute unter Kontrolle, obwohl Muralto einen Bahnhof 
beherbergt, der wie überall ein potenziell kritisches 
Element darstellt. Dies ist auch der effizienten und 
hochmodernen Videoüberwachung zu verdanken, die 
in den letzten Jahren installiert wurde.

Das Kooperationsabkommen mit der Polizei von Lo-
carno sollte bald vom Gemeinderat ratifiziert werden. 
In diesem Abkommen wollten wir auch die Garantie 
einer engen und ständigen Überwachung auf unserem 
Territorium verankern, deren Durchsetzung an einen 
Vertreter der Gemeindeexekutive delegiert werden 
soll. Einer unserer Polizeiassistenten wird stattdessen 
für die Nähe zur Bevölkerung zuständig sein.







Educazione, cultura  
e sport
Sempre con Locarno è pronta la firma della conven-
zione per le scuole elementari. Siamo fieri di aver cre-
ato un orto per le scuole, molto apprezzato. Ma non 
solo scuola, anche cultura. “FestivalLibro”, che si è 
appena concluso, prosegue la sua crescita, ha por-
tato a Muralto nomi di primo piano della letteratura 
contemporanea, ed è ormai un appuntamento di ri-
lievo nel calendario degli eventi locarnesi, integrando 
letteratura, film e musica.

Ampia è l’offerta culturale, sportiva e aggregativa del 
nostro Comune, che sostiene delle scuole di musica 
riconosciute dal Cantone, delle associazioni sportive 
attive sul campo la Monda, nella palestra delle scuole 
elementari e a livello regionale, e sostiene gli allievi 
con un bonus finanziario culturale o sportivo. 

Sul piano ricreativo, l’obiettivo a cui abbiamo lavora-
to è stato quello di promuovere nuovi appuntamenti a 
chilometro zero, tra i quali spicca la riedizione della 
Sagra della Castagna e la prima edizione della Festa 
del vino, in calendario il 20 aprile, organizzata dalla 
neocostituita associazione “Muralto Lago” in collabo-
razione con TicinoWine. 

Bildung, Kultur  
und Sport
Ebenfalls mit Locarno steht das Abkommen für die 
Grundschule kurz vor der Unterzeichnung. Wir sind 
stolz darauf, einen Schulgarten angelegt zu haben, 
der sehr geschätzt wird. Aber nicht nur Schule, auch 
Kultur. Das „FestivalLibro“, das gerade zu Ende ge-
gangen ist, wächst weiter, hat führende Namen der 
zeitgenössischen Literatur nach Muralto gebracht und 
ist nun ein wichtiger Termin im Veranstaltungskalender 
des Locarnese, der Literatur, Film und Musik vereint.

Das kulturelle und sportliche Angebot unserer Ge-
meinde ist umfangreich. Sie unterstützt kantonal aner-
kannte Musikschulen, Sportvereine, die auf dem Mon-
da-Feld, in den Turnhallen der Grundschule und auf 
regionaler Ebene aktiv sind, und unterstützt Schüler mit 
einem kulturellen oder sportlichen finanziellen Bonus. 

Auf der Ebene der Freizeitgestaltung ging es darum, 
neue Null-Kilometer-Veranstaltungen zu fördern, darun-
ter die Neuauflage des Kastanienfestes und die erste 
Ausgabe des Weinfestes, das für den 20. April ge-
plant ist und vom kürzlich gegründeten Verein „Muralto 
Lago“ in Zusammenarbeit mit TicinoWine organisiert 
wird.





Ambiente e territorio
Il nostro motto è: migliorare la qualità di vita. Abbia-
mo iniziato un nuovo progetto di sviluppo del lungo-
lago come parco – piazza. Una nuova concezione 
del lungolago che oltre a garantire uno spazio verde 
pubblico ne garantirà anche l’inclusività e l’accessibi-
lità aumentando la qualità urbanistica. Abbiamo rea-
lizzato il parco Mezzano, nei pressi del cimitero, che 
è diventato luogo di ritrovo per famiglie con bambini 
e anziani. Aiutiamo ad eliminare le “isole di calore” 
che si formano nelle sempre più calde giornate estive 
grazie agli interventi di alberatura e piantumazione 
già avvenuti in via San Gottardo, via San Vittore e l’in-
crocio tra Viale Verbano e Viale Cattori, e deliberate 
in via Sara Morley e via Sciaroni. 

Ci impegniamo nella gestione dei rifiuti urbani attra-
verso la nuova attivazione di gestione dell’umido e 
delle plastiche.

Umwelt und Territorium
Unser Motto ist: die Lebensqualität zu verbessern. 
Wir haben ein neues Projekt gestartet, um das See-
ufer als Park und Stadtplatz zu entwickeln. Ein neues 
Konzept für das Seeufer, das nicht nur eine öffentliche 
Grünfläche garantiert, sondern auch für mehr Integra-
tion und Zugänglichkeit sorgt und somit die städtische 
Qualität verbessert. Wir haben den Mezzano-Park 
in der Nähe des Friedhofs geschaffen, der zu einem 
Treffpunkt für Familien mit Kindern und ältere Men-
schen geworden ist. Wir tragen dazu bei, die ‘Hitze-
inseln’ zu beseitigen, die sich in den immer heißer 
werdenden Sommertagen bilden, dank der Baum- 
und Pflanzarbeiten, die bereits in der Via San Gottar-
do, der Via San Vittore und der Kreuzung von Viale 
Verbano und Viale Cattori durchgeführt wurden, und 
die in der Via Sara Morley und der Via Sciaroni vom 
Gemeinderat bereits bewilligt wurden. 

Wir engagieren uns in der kommunalen Abfallabfuhr 
durch die neue Aktivierung der Nassmüll- und Kunst-
stoffbewirtschaftung





Viabilità
Abbiamo dato un forte impulso alla mobilità lenta – 
citiamo in particolare la ciclopista di Via del Sole - e 
promosso la capillarizzazione dell’uso dei mezzi pub-
blici. Abbiamo riaperto nei due sensi di corsa l’ultima 
tratta di Via San Gottardo e di Via del Sole permet-
tendo così di evitare lunghi giri per raggiungere la 
Collina e il quartiere di Via dei Fiori sgravando nel 
contempo l’incrocio della Croce Bianca. Siamo stati 
tra i primi ad auspicare l’introduzione di bus elettrici 
da parte delle FART, che sarà presto realtà, per ridurre 
l’inquinamento fonico e olfattivo.

Straßen
Wir haben der nachhaltigen Mobilität - insbesondere 
mit dem Radweg in der Via del Sole - einen starken Im-
puls gegeben und die breite Nutzung der öffentlichen 
Verkehrsmittel gefördert. Wir haben das letzte Teilstück 
der Via San Gottardo und der Via del Sole in bei-
den Richtungen wieder geöffnet, so dass umständliche 
Fahrten in die Collina und das Quartier der Via dei Fio-
ri vermieden werden können und damit die Kreuzung 
der Croce Bianca entlastet wird. Wir gehörten zu den 
Ersten, die die Einführung von Elektrobussen durch die 
FART gefordert haben, die bald Realität sein wird, um 
die Lärm- und Geruchsbelästigung zu verringern.

Ältere Menschen und Familien
Wir haben versucht, die Mobilität der Fußgänger 
zu verbessern, indem wir das gesamte Fußwegenetz 
durch die Verlegung von hochwertiger Pflasterung 
und Handläufen leicht zugänglich gemacht und da-
mit auch zur Beseitigung architektonischer Barrieren 
beigetragen haben. Wir haben in Grünflächen, die 
Renovierung des Spielplatzes in Burbaglio und in Be-
gegnungszonen investiert. Für ältere Menschen gibt 
es eine eigene zweisprachige Beratungsstelle, die 
auf die Bedürfnisse der Senioren und der wichtigen 
deutschsprachigen Bevölkerung unserer Gemeinde zu-
geschnitten ist.  Darüber hinaus gibt es das Tageszent-
rum an der Piazza Stazione.

Für Familien gibt es zahlreiche Möglichkeiten (Burbag-
lio-Spielplatz, Schulkantine, außerschulische Aktivitäten 
usw.) und Unterstützung für ausgewählte sportliche und 
kulturelle Aktivitäten für Jugendliche.

Anziani e famiglie
Abbiamo cercato di migliorare la mobilità pedonale, 
rendendo facilmente percorribile tutta la rete dei sentie-
ri attraverso la posa di pavimentazione pregiata e di 
corrimani, contribuendo così anche all’abbattimento 
delle barriere architettoniche. Abbiamo investito nelle 
aree verdi, nel rinnovo del parco giochi al Burbaglio 
e nelle zone di incontro. Per gli anziani è disponi-
bile uno sportello dedicato, bilingue, pensato per ri-
spondere alle esigenze delle persone della terza età 
e all’importante popolazione germanofona del nostro 
Comune.  A ciò si aggiunge il Centro diurno in Piazza 
Stazione.

Per le famiglie ci sono numerose opportunità (parco 
giochi Burbaglio, mensa scolastica, doposcuola e 
quant’altro) e sostegno per l’avvicinamento a selezio-
nate attività sportive e culturali dei giovani.









Progetti futuri
Particolare attenzione è rivolta al lungolago che costi-
tuisce il fiore all’occhiello di Muralto dal punto di vista 
urbano paesaggistico e di grande importanza per la 
socialità e il turismo del nostro comune. Sosteniamo la 
promozione della mobilità lenta attraverso: la realizza-
zione di nuove ciclopiste che collegano il lago al cen-
tro/scuola/Municipio e alla collina; il potenziamento 
del trasporto pubblico garantendone l’accessibilità; e 
attraverso la sistemazione della riva con il materiale di 
scavo della futura galleria di Moscia aumentando gli 
spazi per la ristorazione e lo svago. Il completamento 
del sottopassaggio della stazione verso il lago con-
sentirà di ridurre le distanze tra treno (FFS e Centovalli-
na/futura Metro, vedi sotto) e il Lungolago dove sono 
ubicati i numerosi alberghi e ristoranti.

Sosteniamo il progetto di creazione di un autosilo 
a due piani sull’area dell’attuale Park & Rail, sul cui 
tetto sorgerà un grande parco verde di 2’500 metri 
quadrati.  A tal proposito le Ferrovie Federali Svizzere 
hanno confermato l’accordo per la realizzazione di 
quest’opera che riqualificherà il comparto stazione.

Vogliamo rinforzare il ruolo del Comune nel contesto 
della politica dei trasporti. Va in questa direzione la 
proposta di metropolitana Muralto - Sant’Antonio 
- Solduno - San Martino e la richiesta di avere un 
nostro rappresentante all’interno del Consiglio d’Am-
ministrazione delle FART.

Supportiamo la realizzazione di un Centro Civico con 
una nuova Casa comunale, dove includere spazi cul-
turali, di insegnamento per le scuole di musica e per le 
associazioni, e prevedere appartamenti per famiglie e 
per giovani. In questo ambito è importante sviluppare 
ulteriori sinergie con le Fondazioni che già ora colla-
borano al bene della nostra collettività.

Zukünftige Projekte
Besonderes Augenmerk gilt der Seepromenade, die 
aus städtebaulicher Sicht das Schmuckstück von Mu-
ralto und von großer Bedeutung für die Sozialität und 
den Tourismus unserer Gemeinde ist. Wir unterstützen 
die Förderung der nachhaltigen Mobilität durch: den 
Bau neuer Radwege, die das Seeufer mit dem Zent-
rum/Schule/Gemeindehaus und der Hügelzone ver-
binden; den Ausbau der öffentlichen Verkehrsmittel mit 
optimaler Zugänglichkeit; und durch die Gestaltung 
des Seeufers mit dem Aushubmaterial des zukünftigen 
Moscia-Tunnels, um den Raum für Restaurants und Er-
holung zu vergrößern. Die Fertigstellung der Bahn-
hof-Unterführung in Richtung See wird die Entfernung 
zwischen der Bahn (FFS/FART/künftige Metro, siehe 
unten) und dem Seeufer, wo sich zahlreiche Hotels und 
Restaurants befinden, verringern.

Wir unterstützen das Projekt, auf dem Gelände des 
bestehenden Park & Rail ein zweistöckiges Parkhaus 
zu errichten, auf dessen Dach ein großer grüner Park 
von 2.500 Quadratmetern entstehen soll.  In diesem 
Zusammenhang haben die Schweizerischen Bundes-
bahnen ihr Einverständnis für den Bau dieses Bauwerks 
bestätigt, das den Bahnhofsbereich neu gestalten wird.

Wir wollen die Rolle der Gemeinde im Rahmen der 
Verkehrspolitik stärken. Das vorgeschlagene Metro-
System Muralto - Sant’Antonio - Solduno - San Marti-
no und der Antrag, einen unseren Vertreter in den FART-
Verwaltungsrat zu entsenden, gehen in diese Richtung.

Wir unterstützen den Bau eines Bürgerzentrums mit 
einem neuen Gemeindehaus, in dem kulturelle Räu-
me, Unterrichtsräume für Musikschulen und Vereine 
sowie Wohnungen für Familien und Jugendliche un-
tergebracht werden können. In diesem Bereich ist es 
wichtig, weitere Synergien mit den Stiftungen zu ent-
wickeln, die bereits zum Wohle unserer Gemeinde zu-
sammenarbeiten.





CANDIDATI AL 
CONSIGLIO 
COMUNALE
LISTA 3

KANDIDATEN 
FÜR DAS  
GEMEINDEPARLAMENT
LISTE 3

22
Larissa
FOLETTA

26
Sandro 
DAZIO
Uscente

23
Hirad
HOUSHMAND
Uscente

25
Maria Grazia 
CARBONE

24
Francesco
CAROLI

21
Valeria 
BIASIUTTI

11
Stojan 
MURATOV

12
Jacqueline 
BUETTI

13
Marco 
SARTORI

15
Ines
NASSO

16
Raffaele 
PREVITALI

14
Petar 
KITANOVSKI

1
Adriana 
RUSCONI
Uscente

4
Leonardo 
IAMPIETRO
Uscente

5
Americo 
FERNANDES
Uscente

6
Giovanni 
CARONI
Uscente

2
Laura 
SPACCA
Uscente

3
Valentina 
GJORGJIEVSKA
Uscente

LISTA 3



30
Marina
KNOEPFLI

27
Lukas 
MASARIK

19
Mattia 
CONFORTO

29
Noemi 
ENGELMANN

20
Federico 
ZGRAGGEN

28
Carmen
BACCHETTA

10
Tiziana
RUSCA
Uscente

7
Andrea 
CANZIANI
Uscente

9
Laura 
CALABRESI– 
MANGHERA

8
Gabriele 
GILARDI
Uscente

18
Emanuela 
SIMONA

17
Daniela 
REGAZZI

Scoprite di più 
sui nostri candidati

3 Ordine
Progresso e 
Indipendenti

1
Adriana
Rusconi

2
Laura  
Spacca

3
Valentina 
Gjorgjievska

4
Leonardo
Iampietro

5
Americo
Fernandes

6
Giovanni
Caroni

7
Andrea 
Canziani

8
Gabriele
Gilardi

9
Laura
Calabresi-Manghera

10
Tiziana 
Rusca

11
Stojan 
Muratov

12
Jacqueline 
Buetti

13
Marco
Sartori

14
Petar 
Kitanovski

15
Ines
Nasso

16
Raffaele
Previtali

17
Daniela
Regazzi

18
Emanuela
Simona

19
Mattia
Conforto

20
Federico
Zgraggen

21
Valeria 
Biasiutti

22
Larissa
Foletta

23
Hirad
Houshmand

24
Francesco
Caroli

25
Maria Grazia 
Carbone

26
Sandro
Dazio

27
Lukas
Masarik

28
Carmen
Bacchetta

29
Noemi
Engelmann

30
Marina
Knoepfli

Istruzioni per il voto
Contrassegnare la Lista nr. 3
Ordine Progresso e Indipendenti
 
Abstimmungsanleitung
Kreuzen Sie die Liste Nr. 3
Ordine Progresso e Indipendenti an



CANDIDATI AL 
MUNICIPIO 
LISTA 3

4
Hirad
HOUSHMAND

5
Adriana 
RUSCONI

1
Stefano 
GILARDI
Sindaco uscente

3
Laura 
CALABRESI–
MANGHERA

2
Renato 
CANZIANI
Municipale uscente

Ordine Progresso 
e Indipendenti
c/o Adrian Sury
Via Sciaroni 9
6600 Muralto
info@opi-muralto.ch
www.opi-muralto.ch

3 Ordine
Progresso e 
Indipendenti

1 Stefano
Gilardi

2 Renato
Canziani

3 Laura 
Calabresi-Manghera

4 Hirad
Houshmand

5 Adriana 
Rusconi

Istruzioni per il voto
Contrassegnare la Lista nr. 3
Ordine Progresso e Indipendenti
 
Abstimmungsanleitung
Kreuzen Sie die Liste Nr. 3
Ordine Progresso e Indipendenti an

LISTA 3

KANDIDATEN FÜR 
DEN GEMEINDERAT
LISTE 3


